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110.

Til Edmund Gosse.


Dresden, den 15. Januar 1874.

Kære herr Gosse!

De synes visst, at det er meget utaknemmeligt af mig så lang en tid at forblive i taushed efter den skønne gave, som De sendte mig i slutningen af forrige år. Men jeg beder Dem være forsikret om, at De hver dag i mellemtiden har været i mine tanker. Grunden til, at jeg ikke før har skrevet, er den, at jeg først vilde have læst Deres bog igennem, og ikke blot gennemlæst den, men studeret den og tilegnet mig dens indhold og ånd så inderlig som muligt. Dette har krævet tid; thi jeg er kun højst mangelfuldt hjemme i det engelske sprog, hvilket jeg har lært mig selv uden fremmed hjælp.

Tillad mig da nu at ønske Dem til lykke med Deres bog, der sikkerlig vil skaffe Dem en hædersplads blandt vor tids lyriske digtere, thi den finhed og skønhed, hvoraf disse digte er gennemåndet, ved jeg kun at finde sidestykket til hos yderst få af de nulevende digtere; og navnlig tror jeg, at disse fortrin vil påskønnes af den engelske nation, hvis ejendommelige praktiske dygtighed på en så forunderlig måde er forbunden med et rent og ædelt følelsesliv og en nobelhed i stemningen, der gør hele Deres nation til en nation af aristokrater — i ordets bedste betydning.

Og lad mig dernæst af hjertet takke Dem for den venlige og for mig smigrende opmærksomhed, som De har vist mig ved i Deres digtsamling at sende mig en særlig hilsen. Gid jeg snart kunde få anledning til personlig at takke Dem herfor og varmere og bedre end det kan ske gennem disse linjer.

For Deres velvillige anmeldelse af mit nye drama er jeg Dem særdeles forbunden. Der er kun et punkt deri, som jeg med et par ord vil omtale. De mener, at mit skuespil burde være skrevet på vers, og at det vilde have vundet derved. Heri må jeg modsige Dem; thi stykket er, som De vil have bemærket, anlagt i den mest realistiske form; den illusion, jeg vilde frembringe, var virkelighedens; jeg vilde på læseren frembringe det indtryk, at det, han læste, var noget virkelig passeret. Skulde jeg have brugt verset, så havde jeg derved modarbejdet mig egen hensigt og den opgave, jeg havde stillet mig. De mange hverdagslige og ubetydelige karakterer, som jeg med forsæt har lagt ind i stykket, vilde være blevne udviskede og indblandede i hverandre, dersom jeg havde ladet dem tale alle sammen i en rytmisk takt. Vi lever ikke længere i Shakespeares tid, og mellem billedhuggerne begynder man allerede at tale om at bemale statuerne med naturlige farver. Om den sag kan der siges meget både pro og contra. Jeg vil ikke have Venus fra Milos bemalet, men jeg vil heller se et negerhoved udført i sort end i hvid marmor. I det hele taget må den sproglige form rette sig efter den grad af idealitet, som er udbredt over fremstillingen. Mit nye skuespil er ingen tragedie i den ældre tids betydning; hvad jeg har villet skildre er mennesker, og just derfor har jeg ikke villet lade dem tale „gudernes tungemål”.

Jeg havde i grunden uendelig meget mere at sige Dem både om denne og andre materier, men jeg håber altid på en lejlighed til personlig at få udtale mig for Dem. Jeg vil derfor idag afbryde, idet jeg gentagende sender Dem min hjerteligste tak og hilsen og tegner mig

Deres hengivne og forbundne

Henrik Ibsen.





111.

Til Edvard Grieg.


Dresden, den 23. Januar 1874.

Kære herr Grieg!

Jeg henvender disse linjer til Dem i anledning af en plan, som jeg agter at iværksætte, og i hvilken jeg vil forespørge, om De skulde ville være deltager.

Sagen er følgende. „Peer Gynt” — hvoraf nu et tredje oplag snart skal udkomme — agter jeg at indrette til opførelse på scenen. Vil De komponere den dertil fornødne musik? Jeg skal i korthed antyde for Dem, hvorledes jeg tænker at indrette stykket.

Første akt bibeholdes helt, kun med nogle forkortninger i dialogen. Peer Gynts monolog side 23, 24 og 25 ønsker jeg behandlet enten melodramatisk eller delvis som recitativ. Scenen i bryllupsgården, side 28, må der ved hjælp af ballet gøres meget mere ud af, end der står i bogen. Hertil må en særlig dansemelodi komponeres, der fortsættes dæmpet lige indtil aktens slutning.



I anden akt må optrinet med de tre sæterjenter, side 57—60, behandles musikalsk efter komponistens skøn, men djævelskab må der være deri! Monologen side 60—62 har jeg tænkt mig ledsaget af akkorder, altså som melodrama. Det samme gælder scenen mellem Peer og den grønklædte kvinde, side 63—66. Ligeså må der sættes et slags akkompagnement til optrinene i Dovregubbens hal, hvor dog replikerne betydelig skal forkortes. Også scenen med Bøjgen, der gives hel, må ledsages af musik; fuglestemmerne må synges; klokkeringning og salmesang høres langt borte.

I tredje akt behøver jeg akkorder, men sparsomt, til scenen mellem Peer, kvinden og troldungen, side 96—100. Ligeså har jeg tænkt mig et sagte akkompagnement fra side 109 øverst oppe og indtil nederst på side 112.

Sågodtsom hele fjerde akt skal udelades ved opførelsen. I dens sted har jeg tænkt mig et stort musikalsk tonemaleri, der antyder Peer Gynts omflakken i den vide verden; amerikanske, engelske og franske melodier kunde klinge igennem som vekslende og atter forsvindende motiver. Anitras og pigernes kor, side 144—145, skal høres bag tæppet i forbindelse med orkestermusiken. Under denne skal tæppet gå op, og man ser som et fjernt drømmebillede det nederst på siden 164 beskrevne tableau, hvori Solvejg som en middelaldrende kvinde sidder syngende i solskinnet udenfor husvæggen. Efter hendes sang ruller tæppet atter langsomt ned, musiken fortsættes i orkestret og går over til at skildre den storm på havet, hvormed femte akt begynder.

Femte akt, der ved opførelsen betegnes som den fjerde eller som efterspil, må betydelig forkortes. Musik-akkompagnement behøves fra side 195—199. Optrinene på bådhvælvet og på kirkegården udelades. Side 221 synger Solvejg, og efterspillet ledsager Peer Gynts følgende repliker, hvorefter det går over i korene, side 222—225. Scenerne med knappestøberen og med Dovregubben forkortes. Side 254 synger kirkefolket på skogstien; klokkeringning og fjern salmesang antydes i musiken under det følgende, indtil Solvejgs sang slutter stykket, hvorefter tæppet falder, idet salmesangen atter klinger nærmere og stærkere.

Således omtrent har jeg tænkt mig det hele og beder mig underrettet om, hvorvidt De vil påtage Dem dette arbejde. Indgår De herpå, så henvender jeg mig straks til bestyrelsen for Kristiania teater, indleverer en rettet tekstbog og sikrer os på forhånd stykkets opførelse. Som honorar agter jeg at betinge mig 400 speciedaler, der deles lige imellem os begge. Jeg anser det utvilsomt, at vi også kan påregne stykkets opførelse i København og Stockholm. Men jeg beder Dem at holde sagen hemmelig indtil videre og at svare mig snarest muligt.

Deres venskabeligst forbundne

Henrik Ibsen.



P. S. Min adresse her i Dresden er: Wettiner-Strasse, no. 22, 2den etage.





112.

Til Ludvig Josephson.


Dresden, den 6. Februar 1874.

Herr teaterdirektør Josephson.

Kristiania.

I anledning af, at der om nogen til vil udkomme et 3dje oplag af mit dramatiske digt „Peer Gynt”, har jeg i denne vinter beskæftiget mig adskillig med dette stykke og af samme foretaget en bearbejdelse, således at det i en forkortet skikkelse blir brugbart til opførelse på scenen. Stykket indrettes som musikalsk drama, og den fornødne musik vil blive komponeret af herr Edvard Grieg, til hvem jeg i dette anliggende har henvendt mig. Den plan, hvorefter jeg ved bearbejdelsen er gået frem, har jeg i et brev udviklet for herr Grieg, og denne vil efter min anmodning meddele Dem samme.

Forinden jeg i denne sag henvender mig til teatrene i Stockholm og København, er det nemlig min agt at forespørge, om Kristiania teater måtte ønske at benytte stykket, og om De i så fald vilde lægge vægt på, at Deres teater blev det, der først bragte stykket til opførelse.

Når herr Grieg herom har talt med Dem, tillader jeg mig at forvente Deres foreløbige svar. Falder dette imødekommende ud, så skal jeg sende Dem et rettet og forkortet eksemplar af stykket. Musiken vil blive komponeret i løbet af sommeren; samtidig hermed kunde teatret træffe sine dekorative dispositioner, og stykket vilde således kunne haves færdigt til den bedste tid i det kommende spille-år.

Det er min sikre overbevisning, at dette stykke, under Deres kyndige opsætning, vil være af megen virkning på scenen, navnlig når det ledsages af god musik. Da det imidlertid er både herr Grieg og mig af vigtighed at vide, hvilket teater vi nærmest og først må have for øje, så tillader jeg mig at forvente Deres ærede svar, så snart De tilstrækkelig har sat Dem ind i sagen. Tiltaler idéen Dem i sin almindelighed, da vil der jo senere være anledning til at træffe aftale om enkelthederne; ethvert af Dem i så fald fremsat ønske eller forslag vil det være mig kært at kunne tage hensyn til.

Deres venskabeligst forbundne

Henrik Ibsen.





P. S. Gennem Deres brodersøn havde jeg i høst den fornøjelse at modtage Deres venlige linjer, for hvilke jeg håber han i mit navn har takket Dem. Desværre var jeg netop i de dage lidende af en stærk forkølelse, så det var mig en umulighed at kunne være ham til nogen nytte her. En anden ung rejsende kunstner, som Deres brodersøn omtalte, og hvem De ligeledes skulde have medgivet et brev til mig, har jeg intet hørt fra. — Forbindtligst hilsen til de øvrige herrer af teaterstyrelsen!

H. I.





113.

Til Georg Brandes.


Dresden, den 20. April 1874.

Kære Brandes!

Det var fra min side visselig ufortjent, at De på min fødselsdag erindred mig og glæded mig med et venligt brev, hvorfor jeg af hjertet takker Dem og beder Dem være forvisset om, at mine tanker er oftere hos Dem, end De af min forsømmelighed i brevskrivning skulde formode.

Deres tidligere brev angående det påtænkte tidsskrift kom jeg ikke til at besvare af den grund, at jeg altfor længe gik og spekulerte på, hvad og hvorledes jeg skulde svare. Det var nemlig blevet mig mere og mere klart, at her ikke handledes om et blot og bart ja eller nej; når jeg skulde være oprigtig, — og det vilde jeg være, — så havde jeg meget mere at sige; men dette syntes jeg kunde bedst ske mundtlig, og derfor vented jeg i det håb, om ikke lang tid at få gensé Dem hernede, et håb, som imidlertid ikke nu synes så snart at skulle gå i opfyldelse; og derfor vil jeg heller ikke længere tilbageholde min opfatning af sagen. Tag mig så ikke min ligefremhed ilde op!

Det var Deres og Deres broders plan at udgive „et tidsskrift”. Men hvad slags, — et dansk eller et skandinavisk? De danske literater vil nok have abonnenter og læsekreds i alle de nordiske lande; men de lever og ånder og føler kun i den københavnske luft; hvad der i eders tidsskrifter og dagspresse kæmpes for eller imod, refererer sig altsammen til, hvad der er på dagsordenen hos jer; kun eders egne, eller rettere de københavnske, brydninger i filosofi, politik o. s. v. forekommer eder af betydning; ja, I véd i grunden slet ikke besked om noget andet eller mere forsåvidt Skandinavien betræffer; for udlandets vedkommende derimod er I ret vel orienteret. Hvad specielt de norske ejendommeligheder angår, så er det næsten som en nåde fra dansk side, at disse får lov til at give sig tilkende i literaturen; er man venlig sindet, så fremføres der undskyldninger; i modsat fald spottes der, altid gående ud fra, at det danske er det normale. Hvad véd Københavnerne om vore indre forhold, om vor politik og vore politikere? Intet. Vi, Normænd og tildels Svensker, véd besked om alle eders ting; I véd knapt besked om noget af det, der berører os. Den københavnske uvidenhed om skandinaviske sager er så mageløs, at den kun finder sin lige i det københavnske hovmod.

Dette er, sammentrængt til en tusende del af, hvad jeg havde at sige, grunden til at de københavnske tidsskrifter ikke kan bestå. Eders 2 millioner mennesker kan ikke bære et tidsskrift; skal det gå, så må I ikke på københavnsk fornemt overse de 4 millioner Svensker, de 2 millioner Normænd, den ene million Finlændere og den næsten ligeså 1874 talrige skandinaviske befolkning i Amerika. Dette udgør tilsammen henimod 10 millioner mennesker; opgiv al københavnsk partikularisme; skriv for dem allesammen, så skal jeg være med; men oprigtig talt finder jeg det ikke umagen værd literært at udtale mig for den københavnske befolkning indenfor voldene og ude på broerne.

Jeg ved jo nok, at De står i mange stykker i opposition til dette københavnske væsen; men alligevel er De dog ubevidst hildet deri. Hele første bind af Deres literaturhistorie er mere en polemik imod den københavnske end imod den nordiske bornerthed; det er specifikt københavnske retninger i literatur, kultur og kunstbetragtning, der bekæmpes, og det er denne begrænsning af slagfeltet, som jeg mener, at en forfatter hos os som andetsteds må komme ud over, hvis han skal kunne slå igennem.

Dette, kære Brandes, beder jeg Dem betragte som en venskabelig indbydelse til at komme herned, forat vi i fællesskab kan lægge vore krigsplaner. Tanken om tidsskriftet bør De ikke opgive; men det må absolut anlægges på en mere omfattende basis end tidligere danske tidsskrifter, hvis det skal skaffe Deres ideer den fortjente udbredelse og sikre Dem en behagelig sorgløs tilværelse.

De mange øvrige sager vil jeg idag ikke omtale; men tænk over, hvad jeg har sagt, og skriv snart til Deres altid hengivne ven

Henrik Ibsen.







114.

Til Frederik Hegel.


Dresden, den 23. November 1874.

Kære herr Hegel!

Først og fremst har jeg at frembære min hustrus og min egen hjerteligste tak, såvel for al Deres venlige forekommenhed imod min hustru under hendes sidste sørgelige ophold i København, som for den ære, De viste os og vor afdøde slægtning ved at ledsage hende til graven.

Ligeså erkender jeg med tak modtagelsen af de i Deres venlige brev af 25. Oktober indesluttede 150 thaler, samt det beløb, som min hustru hæved hos Dem.

Og endelig ser jeg mig desværre nødt til atter igen at bede Dem godhedsfuldt sende mig 150 thaler.

Min hustru bragte mig en glædelig meddelelse fra Dem angående udsigterne for afsætningen af „De unges forbund” og af „Fru Inger”. Er det virkelig så, at en stor del af oplagene allerede er forudbestilt? Udgivelsestiden er jo gunstig. Gid blot det manglende papir ikke altfor længe må lade vente på sig. Med udgivelsen af „Fru Inger” bør der naturligvis ikke ventes til stykket er opført. Jo før det kan komme i handelen, desto bedre. De fornødne breve til teaterdirektionerne skal jeg være så fri at sende Dem i betimelig tid.

Det var mig kært at erfare, at De ikke har noget imod, at digtsamlingen forøges med et par ark. Alt derhen hørende skal fra min side være ordnet og afleveret inden udgangen af Februar eller, om muligt, før.

Men nu har jeg et andet forslag at henstille til Deres overvejelse. Til næste år fejrer jeg, foruden som student, også mit 25-årige forfatterjubilæum. I Marts måned 1850 udkom nemlig „Catilina”, drama i tre akter, hvilket var den første bog, jeg lod trykke. Dette arbejde indeholder adskilligt godt ved siden af adskilligt umodent; i de senere år har kritiken ofte fremhævet det som karakteristisk for mig, at jeg debutered med dette stykke; og jeg må selv være enig heri, idet jeg nu føler, at det hænger nøje sammen med mine daværende livsforhold, og at det indeslutter i sig spirerne til adskilligt, som senere er kommet frem i min digtning. Dette og andet mere havde jeg nu tænkt at gøre rede for i en fortale og dermed besørge en ny rettet udgave af bogen. Der skulde ikke røres ved tankerne og ideerne, men kun ved disses sproglige form; thi versene er, som Brandes etsteds har sagt, slette, hvilket kommer deraf, at mit første løst henkastede manuskript benyttedes urettet, da bogen blev trykt.

Jeg for min part tror, at dette digt vil blive modtaget med adskillig interesse, og at de, der besidder mine øvrige arbejder, også vil købe dette. Bogen kender man nu kun af omtale blandt publikum, den blev i sin tid knapt udbredt i 60—100 eksemplarer, og jeg har selv været vidne til, at det øvrige af oplaget blev gjort til makulatur.

Nu vilde jeg også gerne høre Deres uforbeholdne mening om dette forslag. Tviler De på hensigtsmæssigheden deraf, så beder jeg Dem sige det. Går De ind derpå, så vilde jeg være Dem meget taknemmelig, dersom De snarest mulig kunde skaffe mig et eksemplar af bogen; thi der må tages en hel afskrift at trykke efter for de mange rettelsers og omskrivningers skyld; og den nye udgave burde jo helst udkomme på samme tid af året, som den første. Det lånte eksemplar skal blive leveret tilbage i ubeskadiget stand; jeg antager, at et sådant vil kunne erholdes på et af de store biblioteker.



I håb om snart at høre Deres anskuelse om dette, og med hjertelige hilsener til Dem og Deres tegner jeg mig

Deres hengivne

Henrik Ibsen.





115.

Til Georg Brandes.


Dresden, den 30. Januar 1875.

Kære Brandes!

For at overbevise Dem om, — hvad De vel i grunden ikke betviler, — at De i en sær grad nyder gudernes gunst, vil jeg idag lægge alt andet tilside for at besvare Deres iforgårs modtagne brev.

For de modtagne hefter af Deres og Deres broders tidsskrift takker jeg forbindtligst; jeg har deri fundet mange ting, som i høj grad har interesseret mig; men jeg kan ikke komme bort fra den forestilling, at det til dato altfor overvejende har præsenteret sig som et dansk eller rettere københavnsk tidsskrift, medens opgaven absolut må være den at gøre det til et skandinavisk. Her i Tyskland grundlægger man ikke tidsskrifter for Baden eller for Hessen-Kassel; og Danmark alene vil heller ikke kunne bære et sådant. Har De ikke tænkt på at søge bistand hos professor Sars, hos O. Skavlan eller hos Fr. Bætzmann i Kristiania? I Sverige især synes jeg, at De måtte kunne påregne mange medarbejdere. Et enkelt bidrag ser jeg, at De allerede har erholdt derfra; men netop dette viser noksom tidsskriftets eksklusive danske karaktér, idet man har foretaget sig at meddele det svenske bidrag — i dansk oversættelse! Hvorfor? Påregner da tidsskriftet ikke læsere også i Sverige? Og tror man i København, at Svenskerne vil læse svenske originalartikler i dansk oversættelse? Eller er Danskerne virkelig endnu så ukyndige i det svenske sprog, at meddelelser derfra kun kan forståes gennem oversættelser? I så fald står det dårlig til med udsigterne for vort allervigtigste anliggende. Jeg har rigtignok en følelse af, at De, kære Brandes, ikke har noget så særdeles stort hjerterum tilovers for dette anliggende; men jeg for mit vedkommende måtte ikke have levet så længe i Tyskland, som jeg har, hvis jeg ikke skulde have fået øjnene op for, at dette ene er hovedsagen, og de øvrige formål relativt underordnede.

Hvorfor står De og vi andre, der befinder os på et europæisk standpunkt, så isolerede hjemme? Fordi vort hjem ikke er nogen hel sammenhængende statsorganisme; fordi man hjemme tænker og føler og anskuer kommunalt, ikke nationalt, ikke skandinavisk. Den politiske organisation lægger jeg ikke så stor vægt på; men så meget mere på en sammenarbejdelse af vore nationalopfatninger. De kalder Deres tidsskrift „Det 19de århundrede”; men hvor forskelligt fysiognomi har ikke dette samme århundrede for øjeblikket i Danmark, i Sverige, i Norge? Og tror De at denne brøkdel af europæisme, som hver af vore folkegrene sidder inde med, kan afgive noget tilstrækkeligt grundlag for alt det, som De vil have ført frem? Kun de hele nationer kan være med på en kulturbevægelse. En frontforandring i livs- og verdensopfatningen er ikke nogen kommunalsag; og vi Skandinaver er, ligeoverfor Europa, endnu ikke kommen ud over sogneråds-standpunktet. Men intetsteds giver et sogneråd sig af med at forvente og fremme „det tredje rige”.

Dog, ved disse betragtninger skal jeg ikke videre opholde mig; jeg vil heller gå over til direkte at besvare Deres brev.

Det forholder sig ganske rigtig så, at jeg har lovet kancelliråd Hegel at sende nogle digte som bidrag til tidsskriftet; men dels behandler disse digte specifikt norske anliggender, så at jeg ved nærmere eftertanke er kommen til at befrygte, at de for indholdets vedkommende vilde være hartad „svensk” for Københavnerne; og dels er de endnu ikke gennemarbejdede, men foreligger i den første rå uformelige skikkelse som blotte og bare udkast. Her handles altså om noget mere end at „gennemse”; derimod må jeg bekende, at jeg ikke har tænkt på at „uforbederliggøre” dem; dette vilde også være ufornødent, thi jeg har erfaring for, at man i Danmark, som andetsteds, gerne er velvillig nok til at tage det uforståede i den bedste mening. — Digtene skal De imidlertid få; men for en sikkerheds skyld henholder jeg mig til den af Dem ansatte yderste tidsfrist — „April eller Maj”.

Deres bemærkning om, at der for mig ikke vil være noget „kompromitterende” i at skrive i Deres tidsskrift, véd jeg ikke, at jeg har givet nogen anledning til, og det vilde visstnok for Dem, såvelsom for enhver anden, undtagen for mig selv, falde vanskeligt at afgøre, hvad jeg anser for mest „kompromitterende”, — enten at arbejde sammen med biskop Martensen eller med sal. David Strauss.

Ufatteligt er det mig, at De har kunnet tage anstød af den af mig brugte ytring om, at tidsskriftet, under en bestemt forudsætning, vilde skaffe Dem en behagelig tilværelse. Jeg, der erindrer Deres breve ligeså godt, som De synes at erindre mine, kan forsikkre Dem, at denne tirade er ligefrem et svar på en i et brev fra Dem selv forekommende udtalelse, og jeg begriber ikke, hvorledes nogen i vor tid kan føle sig såret ved at man om ham antager, at han gør fordring på at kunne leve af, hvad han lever for. —

Modtag min bedste tak for, at De i Deres tidsskrift har havt en plads for „Kejser og Galilæer”. Jeg havde forøvrigt meget at sige Dem i denne anledning; ad skriftlig vej må jeg imidlertid indskrænke mig til den bemærkning, at jeg finder nogen indre modsigelse i Deres dom om den i min bog indeholdte nødvendighedslære, når jeg sammenholder Deres misbilligelse heraf med Deres godkendelse af noget lignende i P. Heyses „Kinder der Welt”. Thi efter min mening kommer det omtrent ud på et, enten jeg om en persons karakter siger, „det ligger i blodet”, eller jeg siger, „han er fri — under nødvendigheden”. —

I April drager jeg til München for at bosætte mig der. Tænker ikke De snart på en ny udenlandsrejse? Jeg synes, at De lettere måtte kunne redigere tidsskriftet fra udlandet end hjemme. Alt, hvad jeg forøvrigt havde at sige Dem, må ligge til en anden gang. Skriv snart til Deres hengivne

Henrik Ibsen.





116.

Til Ludvig Daae.


Dresden, den 4. Februar 1875.

Kære ven!

Længere kan jeg ikke udsætte med at takke for nytårstelegrammet fra vennerne, hvilket jeg havde den store glæde at modtage på selve helligaftenen i næsten uforvansket form, men rigtignok lidt for sent til at et svar fra mig ad samme vej vilde have kunnet nå frem til eder før årsskiftet, såmeget mere da jeg ikke vidste, hos hvem af underskriverne vennemødet holdtes, og således heller ikke hvorhen svaret burde adresseres for at træffe eder samlede. — Af det i telegrammet benyttede tungemål tror jeg, ikke uden et visst skin af sandsynlighed, at turde slutte at du er lykønskningens autor, og derfor sender jeg også denne takskrivelse, ledsaget af mine bedste og hjerteligste ønsker for eder alle, til dig, med bøn om at du vil bringe den til alle de andre kære vedkommendes kundskab.

Dernæst har jeg en anmodning til dig, som måske vil volde dig nogen ulejlighed. Jeg vilde nemlig gerne have en god norsk oversættelse af „Kongespejlet”, ligeså af Kongesagaerne, samt endelig af et skrift, der nok tillægges kong Sverre og som skal stå i en viss forbindelse med Kongespejlet, men hvorom jeg ikke véd nøjere besked. Kunde disse bøger, gerne indbundne, blive mig sendt fra en eller anden boghandler? Regningen vil blive betalt af min svoger bureauchefen, der har med mine affærer at gøre, men som neppe er bevandret i dette slags bogkøb.

Et nyt literært forehavende må jeg derhos fortælle dig. Førstkommende 20. Marts, min fødselsdag, fejrer jeg, eller kan jeg fejre, mit 25-årige forfatterjubilæum, idet „Catilina” omtrent på denne dag i året 1850 kom i boghandelen. Dette ungdomsarbejde har jeg i vinter gennemarbejdet, rettet og forbedret, og er det nu under trykken, ledsaget af en fortale, der belyser de omstændigheder, hvorunder det fra først af blev til, og bestemt til udgivelse i Marts måned.

I midten af April forlader jeg Dresden for indtil videre at fæste bolig i München. Det institut, hvori Sigurd her går, har nemlig ophævet de to øverste gymnasialklasser, og de herværende statsskoler forekommer mig ikke, i deres hele ordning og metode, at egne sig for udenlandske elever. Vandrelysten er derhos kommen over mig igjen, og Dresden er i løbet af det sidste år bleven mere og mere forladt af de fremmede. Jeg kommer jo ved overflytningen til München desværre noget længere bort fra hjemmet, men så kommer jeg også til gengæld Italien en del nærmere, og får derhos den behagelighed at leve mellem katoliker, hvilke her i Tyskland ubetinget er at foretrække for protestanterne. —

Hermed, og med en hjertelig tak og hilsen til dig, og dit kære hus, må jeg for denne gang afbryde. Vær forvisset om at jeg ofte og daglig i tanker færdes mellem de gamle og nyere hollandske minder! — Din hengivne

Henrik Ibsen.
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Til Ludvig Josephson.


Dresden, den 7. Februar 1875.

Kære herr Josephson!

Hjertelig tak for Deres venlige og interessante brev, og vær forvisset om at jeg dobbelt påskønner, at De har skrevet så udførlig just nu i denne travle tid, da jeg jo kan indse, at De må være overlæsset af forretninger.

Deres misstemning under alt dette besvær kan jeg godt forstå; men jeg vilde finde det i allerhøjeste grad beklageligt, om De virkelig for alvor skulde tænke på at forlade Kristiania teater. Efter alt, hvad De der har udrettet, og ikke mindst efterat De har organiseret operaen, synes jeg, at De måtte kunne opstille hvilkesomhelst fordringer til forretningsordenen, som De finder ønskelige; generer direktionen Dem ved sin usagkyndige indgriben, så må De fordre dette anskaffet, thi ligeoverfor publikum vil jo altid De og ingen anden blive betragtet som den ansvarlige. Betænke bør De jo også, at teatret nu går en bedre tid imøde; derom kan ikke tviles; om få år vil man uvilkårlig måtte tænke på en ny og større teaterbygning, og dermed indtræder større og behageligere forhold i alle henseender. At De behøver hjælp, finder jeg rimeligt; men jeg tror aldeles ikke, at De i så henseende kan påregne Ths. Thoresen; thi for det første er han syg og lidet arbejdskraftig, og derhos er han umoden, uden kendskab til literaturen og uden dybere indsigt i kunsten og dens teknik. Han har endnu meget at lære. —

For antagendet af „Fru Inger” beder jeg Dem bringe direktionen min tak, ligesom jeg herved takker Dem selv for Deres hurtige fremme af sagen. Særdeles kært skulde det være mig, om stykket kunde blive givet først-kommende 20. Marts; thi på denne dag, der er min fødselsdag, fejrer jeg mit 25-årige forfatter-jubilæum, i hvilken anledning der hos den Gyldendalske boghandel i København foranstaltes en ny udgave af „Catilina”, hvilken bog første gang kom ud i Marts måned 1850; — dog, dette overlader jeg ganske til Dem.

I April er det min agt at forlægge min bolig til München. Skulde De, som jeg håber og glæder mig til, komme nedover på de kanter, så skulde det ret være morsomt at foretage en udflugt til Tyrol eller deromkring i sommertiden. Under alle omstændigheder håber jeg, at De ved lejlighed lader mig høre fra Dem, når De har en liden fristund tilovers. Min hustru hilser hjerteligst, og ligeså

Deres hengivne

Henrik Ibsen.
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Til Johan Vibe.

Dresden, den 3. Marts 1875.
Herr cand. jur. J. Vibe!
Som svar på Deres ærede skrivelse er det mig en fornøjelse at gentage, hvad jeg under vort personlige samvær i Kristiania ytred om Deres fortælling: Alexander Møllers Erindringer; nemlig at jeg i sin tid med megen interesse har læst den, og at den forekom mig at være et underholdende og i flere henseender et dygtigt og lovende arbejde, hvilket jeg tror vilde blive godt modtaget, om det gjordes tilgængeligt for videre læsekreds, end den der kan påregnes for en feuilleton.
Hvad De ytrer om vanskeligheden af at finde en forlægger hjemme, kender jeg af egen erfaring. Men det undrer mig dog, at vore boghandlere endnu ikke af egen skade er blevne klogere end som så. Den ene af vore forfattere efter den anden går fra dem og søger forlægger i København, fordi man ikke i tide holdt på dem hjemme. Havde Deres arbejde været et dramatisk, så kunde jeg endda finde det rimeligt, om man fra boghandlerstandpunkt næred betænkeligheder ved at tage det i forlag; thi skuespil læses ikke af så mange; men en ny fortælling må jo, foruden af privatfolk, anskaffes af lejebibliotekerne, og disse alene vilde jo næsten konsumere et oplag af almindelig størrelse. Overhovedet er det lidet fremsyn at spore fra boghandlernes side i al denne ængstelige forsigtighed. De skulde arbejde vore yngre forfattere op, skaffe dem udbredelse, og vilde da snart selv høste fordel deraf.
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